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Appel à contributions 

Pour une traductologie africaine 

L’intérêt de la traductologie pour l’Afrique et en Afrique n’est pas un fait nouveau vu le 

nombre d’articles, de monographies et d’ouvrages collectifs publiés, ainsi que de mémoires de 

master et de thèses de doctorat soutenus au cours de ces dernières décennies. Dans nos écoles de 

traduction et d’interprétation, tout porte à croire que l’accent est mis sur la professionnalisation 

et que la réflexion sur le traduire et ses itérations reste un parent pauvre de la discipline. Or, les 

corpus africains que les chercheurs passent à l’épreuve des théories montrent que l’Afrique 

regorge de ressources inédites susceptibles d’enrichir le discours traductologique. Plus 

particulièrement, la littérature qui a souvent alimenté les théories de la traduction est une 

ressource prolifique sur le continent. Des auteurs postcoloniaux aux écrivains contemporains, les 

mutations littéraires ne cessent de donner un visage renouvelé à l’architecture du champ 

traductologique (Bandia, 2001). Mais, rares sont les revues de traductologie qui se consacrent 

exclusivement aux études traductologiques dans une perspective africaine, malgré le nombre 

croissant d’écoles, de facultés et d’instituts de formation dans le domaine de la traduction et de 

l’interprétation dans des pays d’Afrique. Il faut néanmoins saluer l’initiative du Journal for 

Translation Studies in Africa dont le numéro inaugural est prévu pour septembre 2019. Cet 

intérêt de l’Afrique pour la traductologie, bien que fébrile, pourrait impulser une nouvelle 

dynamique de la pensée traductologique pour peu qu’on lui consacre des énergies. L’Afrique 

pourrait enrichir l’épistémologie de la discipline au vu du nombre important de langues et de 

cultures qu’elle abrite, et apporter un souffle nouveau à la trajectoire traductologique générale.  
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En outre, la transversalité de la traductologie pose un questionnement sur sa nature dans 

l’espace des disciplines telles qu’organisées dans les académies africaines puisqu’elle s’abreuve 

à divers champs de recherche tels que la linguistique, la littérature, l’histoire, la sociologie et la 

philosophie, entre autres. Longtemps considérée comme une sous-catégorie de la linguistique 

appliquée, cette discipline s’est progressivement affirmée, depuis le début des années soixante-

dix, comme une science à part entière, en développant ses propres approches, théories, méthodes 

et outils, mais en cheminant aux côtés d’autres disciplines. La revue de l’Association 

camerounaise de traductologie, Critic (Cahiers de Recherches Interdisciplinaires en Traduction 

et Interprétation au Cameroun) se donne pour objectif de contribuer à combler ce vide 

traductologique dont souffre l’un des continents qui compte le plus grand nombre de langues 

après l’Asie. Dans cette perspective, la revue souhaite consacrer son numéro inaugural à la 

traduction et l’interprétation en Afrique. Les contributions, en français, en anglais ou en 

espagnol, doivent impérativement porter sur la traduction, l’interprétation et la traductologie en 

Afrique et répondre, sans exhaustivité, aux axes de recherche suivants : 

- Didactique de la traduction et de l’interprétation ; 

- Histoire de la traduction ; 

- Traduction audiovisuelle ; 

- Traduction littéraire ;  

- Translaboration ; 

- Technologie et traduction ; 

- Médiation interculturelle ; 

- Sociologie de la traduction ; 

- Interprétation communautaire ; 

- Interprétation formelle, etc. 

 

Les résumés des articles proposés (300 mots maximum) accompagnés d’une notice bio-

bibliographique, attendus au plus tard le 31 janvier 2019, sont à envoyer à 

actracatras@gmail.com. Les articles dont le résumé aura été sélectionné seront attendus pour le 

30 avril 2019.  
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